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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Je suis heureux de vous présenter la nou-
velle édition de notre Lettre du trimestre. 
 
 
MARTIN TROXLER 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Liebe Leserinnen und Leser, 
 
Es freut mich, Euch die neue Nummer unse-
rer VNPS-Informationen zusenden zu kön-
nen. 
  

Lettre du trimestre 
VNPS-Informationen / Informations de la FSPSN 

2/2022 
März 22 

 

Stimmungsbild / Impression : Tössegg, Teufen ZH 
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Chères lectrices et chers lecteurs, 
 
Près de la moitié des membres du comité direc-

teur de la FSPSN sont des professionnel‧le‧s 

installé‧e‧s à leur propre compte. Plus de la moi-

tié des sièges au comité directeur sont occupés 

par des femmes. Les membres du comité travail-

lent à temps plein ou à temps partiel, sont des 

parents, des entrepreneurs et des entrepre-

neuses, des salarié‧e‧s ou encore des employé

‧e‧s d’instituts de recherche, de musées ainsi 

que des professionnel‧le‧s du secteur privé. 

Même les sciences de la terre sont représentées 

au sein du comité directeur. Jamais la FSPSN n'a 

eu à sa tête un comité aussi diversifié. C'est une 

situation dont d’autres associations profession-

nelles ne peuvent que rêver ! 

Nous vivons cette diversité comme stimulante, 

inspirante et, surtout, elle constitue pour nous 

une compétence. Pour la FSPSN, cette pluralité 

a de la valeur. Afin de rendre celle-ci possible tant 

au sein du comité que des commissions, nous 

sommes tributaires des employeurs qui autori-

sent leurs employé‧e‧s à réaliser une part des 

tâches associatives durant leur temps de travail. 

Nous avons également besoin d'un règlement 

des frais équitable qui défraie de manière appro-

priée les indépendant‧e‧s pour le travail associa-

tif. Nous avons aussi besoin, bien sûr, de col-

lègues engagé‧e‧s et motivé‧e‧s à prêter main 

forte et ceci à l’échelle de la totalité du spectre 

professionnel.   

Le comité directeur n’est pas le seul à être diver-

sifié, les membres de la FSPSN le sont égale-

ment. Près de la moitié d’entre eux sont des pro-

fessionnel‧le‧s indépendant‧e‧s - un événe-

ment incluant des workshops conçus sur mesure 

leur sera consacré au mois de mai. En outre, 

notre association inclut une part croissante de 

membres francophones – pour répondre à cette 

évolution positive, la FSPSN passe cette année 

un mandat externe en vue de réaliser les traduc-

tions nécessaires. Nous espérons ainsi que les 

collègues francophones se sentiront également 

encouragé‧e‧s à rejoindre des commissions. 

Lorsque chacune et chacun se sent libre de 

s'investir, notre collectif s’en trouve renforcé !

 

 

 

Liebe Leserinnen und Leser, 
 

 
Fast die Hälfte des VNPS-Vorstandes ist selbst-
ständig erwerbend. Mehr als die Hälfte sind 
Frauen. Im Vorstand bringen sich Teilzeit und 
Vollzeit arbeitende Mitglieder, berufstätige Eltern, 
Unternehmer und Arbeitnehmerinnen gleicher-
maßen ein. Sie arbeiten in Forschungseinrichtun-
gen, Museen und in der freien Wirtschaft. Sogar 
die Geowissenschaften sind vertreten. Noch nie 
stand dem VNPS ein so breit aufgestelltes Gre-
mium vor, ein Zustand, von dem andere Berufs-
verbände nur träumen können! 
Wir erleben diese Diversität als belebend, inspi-
rierend und vor allem als Kompetenz. Vielfalt ist 
dem VNPS etwas wert. Damit sie im Vorstand 
und in den Kommissionen möglich ist, brauchen 
wir kooperative Arbeitgeber, die ihre Angestellten 
Verbandsarbeit in ihrer Arbeitszeit machen las-
sen, wir brauchen ein faires Spesenreglement, 
das die Freiberuflichen für die Verbandsarbeit an-
gemessen entschädigt und wir brauchen, natür-
lich, engagierte Kolleginnen und Kollegen aus al-
len Winkeln des beruflichen Spektrums, die moti-
viert sind, mitzumachen. 
Aber nicht nur der Vorstand, auch die Mitglieder 
des VNPS sind divers. Fast die Hälfte ist freibe-
ruflich tätig – für sie soll es im Mai einen maßge-
schneiderten Event mit Workshop geben. Ein 
wachsender Teil unserer Mitglieder ist franzö-
sischsprachig - der VNPS wird dieses Jahr grö-
ßere Übersetzungsarbeiten extern in Auftrag ge-
ben, um dieser Entwicklung gerecht zu werden. 
Wir hoffen, dass sich bald auch französischspra-
chige Kolleginnen und Kollegen zur Mitarbeit in 
den Kommissionen ermutigt fühlen. Denn wenn 
sich jede und jeder frei fühlt, sich einzubringen, 
ist es letztendlich genau das, was uns als Kollek-
tiv stark macht! 

 
 
Für das Präsidium 2022 
SABRINA BEUTLER 
 

Éditorial  Leitartikel 
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À propos du thème du colloque « Pré-

paration d'oiseaux » 

L'arsenic et l'ornitholo-

gie ont des racines com-

munes 

Martin Troxler 

 

À l'occasion d'une recherche bibliographique, je 

suis tombé sur quelques informations intéres-

santes que je souhaite diffuser au travers de ce 

bref exposé. 

Avant même le 18e siècle, les premiers natura-

listes sont entrés en possession de grandes col-

lections de sciences naturelles. À cette époque, 

il était cependant impossible de préserver les oi-

seaux de sorte à pouvoir les conserver sur le long 

terme. En ce temps, la littérature spécifique trai-

tait surtout de la collecte et du transport des spé-

cimens ornithologiques. Dans ce contexte, nous 

trouvons des descriptions de méthodes d'embau-

mement d’oiseaux dans des épices, ainsi que 

d’aventureuses techniques de séchage des spé-

cimens au four. 

Le célèbre naturaliste de l'époque René-Antoine 

Ferchault de Réaumur (1688-1757) décrivait 

ainsi le problème rencontré en ornithologie relati-

vement à la conservation des oiseaux : « Le do-

maine de l'histoire naturelle qui se consacre aux 

oiseaux est demeuré jusqu'à présent très impar-

fait, car aucune collection d'oiseaux digne de ce 

nom n'a encore été constituée. Ceux qui avaient 

commencé à rassembler des collections d'oi-

seaux ont bien vite perdu toute motivation à per-

sévérer. Chaque jour, ils connaissaient la douleur 

de voir leur collection détruite par de voraces in-

sectes. Malgré tous leurs soins, ils ne parve-

naient pas à protéger les collections des dents de 

ceux-ci ». 

 
 

 

 

 

Zum Tagungsthema Vogelpräparation 

 
Arsen und Ornithologie 
haben gemeinsame Wur-
zeln 
 
Martin Troxler 
 
Anlässlich einer Literaturrecherche bin ich auf ei-
nige interessante Dinge gestossen, die ich in ei-
nem kurzen Aufsatz aufbereiten möchte: 
Bereits vor dem 18. Jahrhundert gelangten frühe 
Naturforscher in den Besitz grosser naturkundli-
cher Sammlungen. In dieser Zeit war es aber un-
möglich, Vögel so zu konservieren, dass sie auf-
bewahrt werden konnten. Die Veröffentlichungen 
aus dieser Zeit beschränkten sich auf das Sam-
meln und auf Transportempfehlungen. Hier ka-
men Methoden zur Einbalsamierung in Gewür-
zen und abenteuerliche Techniken zum Trocknen 
der Vögel im Ofen zur Anwendung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Der damals bekannte Naturforscher René-Anto-
ine Ferchault de Réaumur (1688-1757) um-
schrieb das damals dramatische Problem: «Der-
jenige Teil der Naturgeschichte, welcher die Vö-
gel behandelt, ist bis jetzt noch sehr unvollkom-
men geblieben, weil bis jetzt keine nennenswer-
ten Sammlungen von ihnen gemacht worden 
sind; und diejenigen, welche damit angefangen 
hatten, wurden bald müde, weiterzumachen, da 
sie die Qual hatten, ihre Sammlung jeden Tag 
von gefräßigen Insekten zerstört zu sehen, trotz 
aller Sorgfalt, welche angewandt wurde, um sie 
vor ihren Zähnen zu schützen».  

Actuellement  Aktuell 
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Plus d’un scientifique a constaté que le principal 

obstacle à la constitution de grandes collections 

ornithologiques - et donc au développement de 

l'ornithologie en tant que science – résidait dans 

le problème des insectes nuisibles. Bien qu'il soit 

possible d'empêcher la détérioration immédiate 

des spécimens d'oiseaux et de les transporter sur 

de longues distances grâce aux techniques dé-

crites ci-dessus, le risque de voir les collections 

détruites par les insectes demeurait. La conser-

vation à long terme restait ainsi impossible. 

Vers la fin du 18e siècle, on a largement déploré 

les difficultés représentées par la conservation à 

long terme et celles-ci ont été placées au centre 

de toutes les attentions. 

 

 

L'ingénieux boucher, pharmacien et naturaliste 

Jean-Baptiste Bécoeur (1718-1777) préparait les 

oiseaux avec grand succès selon une recette se-

crète. Sa méthode incluait pour la première fois 

l’emploi d'arsenic réparti sur la surface interne de 

la peau. Son mélange était composé d'arsenic 

blanc pulvérisé, de savon, de sel de vin, de 

camphre et de chaux pulvérisée. 

Verschiedene Wissenschaftler stellten fest, dass 
das Haupthindernis für den Aufbau grosser orni-
thologischer Sammlungen - und damit letztlich für 
die Entwicklung der Ornithologie als Wissen-
schaft - das Problem der Insektenschädlinge und 
damit die Taxidermie war. Obwohl man den un-
mittelbaren Verfall von Vogelexemplaren verhin-
dern und sie mit den oben beschriebenen Tech-
niken über große Entfernungen transportieren 
konnte, blieb die Gefahr der Zerstörung von 
Sammlungen durch Insekten bestehen. Die Auf-
bewahrung war also nicht möglich. 
Gegen Ende des 18. Jahrhunderts rückte das 
Problem der Aufbewahrung in den Fokus und 
wurde öffentlich bemängelt. 
 
 
 
Der findige Metzger, Apotheker und Naturfor-
scher Jean-Baptiste Bécoeur (1718-1777) präpa-
rierte mit grossem Erfolg Vögel nach einem Ge-
heimrezept. Seine Methode enthielt erstmals Ar-
sen, welches auf die Hautinnenseite verteilt 
wurde. Seine Mischung bestand aus pulverisier-
tem weißem Arsen, Seife, Weinsalz, Kampfer 
und pulverisiertem Kalk. 
Bécoeur ging davon aus, dass Arsen das Präpa-
rat so verändern würde, dass ein Insekt es nicht 
erkennen konnte. Er ging davon aus, dass seine 
Formel nicht giftig und eine der wichtigsten Ent-
deckungen der Zeit sei. Da er davon als einziger 
profitieren wollte, gab er seine Entdeckung zu 
seinen Lebzeiten nicht bekannt. Es gelang ihm, 
seine Methode über Jahrzehnte geheim zu hal-
ten. Präparate, die er nach dieser Methode für 
das Museum Paris und andere Sammlungen an-
fertigte, überdauerten dann auch wirklich lange 
Zeit, im Gegensatz zu anderen Präparaten. Das 
Rezept von ca. 1740 ging nach seinem Tod an 
das Pariser Museum über. Publik gemacht wurde 
es durch Francois-Marie Daudin (1800) bzw. 
durch Louis Dufresne (1752-1832) um ca. 1820. 

  



 
6 

 

 
Bécoeur partait du principe que l'arsenic modifiait 

la préparation de telle sorte qu'un insecte ne 

pourrait plus la reconnaître. Il supposait égale-

ment que sa formule n'était pas toxique et qu'elle 

constituait l'une des découvertes les plus impor-

tantes de son temps. Comme il souhaitait être le 

seul à en bénéficier, sa découverte est restée 

méconnue de son vivant. Il est ainsi parvenu à 

garder sa méthode secrète des décennies du-

rant. Les préparations réalisées au moyen de 

cette méthode pour le Muséum de Paris, ainsi 

que différentes collections, ont effectivement per-

duré longtemps, au contraire d'autres naturalisa-

tions. La recette datant d'environ 1740 a été 

transmise au Muséum de Paris à la mort de Bé-

coeur. Elle a été rendue publique par François-

Marie Daudin (1800) et par Louis Dufresne 

(1752-1832) vers 1820. 

L’origine de l'ornithologie en tant que discipline 

scientifique à la fin du 18e et au début du 19e 

siècle a ainsi été tributaire d’une série de condi-

tions préalables, dont la plus importante résidait 

dans la résolution de certains problèmes tech-

niques qui avaient jusqu’alors entravé le dévelop-

pement de cette discipline. La taxidermie faisait 

partie de ces problématiques, la pérennité des 

collections étant dépendante de la mise au point 

de méthodes de préparation appropriées. Dans 

ces circonstances, l'arsenic a contribué de ma-

nière déterminante au développement de l'orni-

thologie. La taxidermie ne constituait donc plus 

une difficulté pour les collectionneurs du 19e 

siècle, ils pouvaient désormais la considérer 

comme une technique. 

 
Le colloque lieu le 18 novembre 2022. 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
Tukanpräparat von Johann Heinrich Schaum-
burg 1752-1831 

Quelle: Von Fritz Geller-Grimm - Eigenes Werk, CC BY-SA 2.5, 
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1017735 

 

 
 
 
Die Entstehung der Ornithologie im späten 18. 
und frühen 19. Jahrhundert als professionelle 
wissenschaftliche Disziplin war an eine Reihe 
von Voraussetzungen geknüpft, wovon die wich-
tigste die Lösung bestimmter technischer Prob-
leme war, welche das Studium der Ornithologie 
behindert hatten. Die Taxidermie war ein solches 
Problem, denn die Dauerhaftigkeit der Sammlun-
gen hing von geeigneten Präparationsmethoden 
ab. Das Arsen hat hier massgeblich zur Entwick-
lung der Ornithologie beigetragen. Die Sammler 
des neunzehnten Jahrhunderts betrachteten die 
Taxidermie somit nicht mehr als Problem, son-
dern als Technik. 
 
 
 

 

Die Fachtagung findet am 18. November 2022 
statt. 

 

Bilderquellen : 
Bild Réaumur : Wikipedia  
Bild Bécoeur : L.C.Rookmaaker, P.A. Morris, E. Glenn, 
P.J.Mund : The ornithological cabinet of Jean-Baptiste Bé-
coeur and the secret oft the arsenical soap/ In Archives of Na-
tural History, Volume 33 Issue 1, Page 146-158, ISSN 0260-
9541 Available Online Sep 2008 
Von Fritz Geller-Grimm - Eigenes Werk, CC BY-SA 2.5, 
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1017735 



 
7 

 

 

Cultura Suisse 
 
Actuel 
 
Le programme de CULTURA SUISSE 2022 pro-
pose aux visiteurs une vaste offre. Le programme 
annoncé pour ce mois d'avril peut être consulté 
sur notre site internet à l’adresse suivante : 
www.cultura-suisse.ch / Programme-cadre.  
La liste actualisée des exposants est également 
publiée en ligne. 
 
Quelques points forts de ce programme: 
 
Dès le premier jour, la célèbre agence Steiner 
Sarnen Suisse ouvre la série de conférences au 
travers d’un passionnant coup d’œil jeté sur la 
pertinence sociale des musées. 
Steiner Sarnen est connue pour des interventions 
détonantes qui suscitent les passions parmi le 
public. 
 
Les tables rondes rassembleront des interve-

nant‧e‧s autour de thèmes passionnants. Ainsi, 

sur la thématique «  Notfälle und rasches Han-
deln » seront, entre autres, présentés des mé-
thodes et des travaux de sauvetage dans le do-
maine de la conservation du patrimoine. Ailleurs, 
sous l’intitulé « Im Boden steckt 
Stadtgeschichte », il sera question des divers dé-
fis et dilemmes en matière d'archéologie. 
 

 

 

Cultura Suisse 
 
Aktuelles 
 
Das Rahmenprogramm der CULTURA SUISSE 
2022 bietet den Besuchenden eine breite Aus-
wahl an Angeboten. Das derzeit für die Ausgabe 
im April in Prüfung befindliche Programm ist auf 
unserer Internetseite einsehbar unter: www.cul-
tura-suisse.ch / Rahmenprogramm. Ebenfalls 
online ist die aktuelle Liste der Ausstellen-
den publiziert. 
 

Aus dem Rahmenprogramm einige High-
lights: 
 
Gleich am ersten Tag eröffnet die be-
kannte Agentur Steiner Sarnen Schweiz den 
Referatsreigen mit einem spannenden Blick auf 
die gesellschaftliche Relevanz von Museen. 
Steiner Sarnen ist bekannt für Erzählungen im 
Raum, welche das Feuer beim Publikum entfa-
chen sollen. 
 
Die Podiumsdiskussionen warten mit span-
nenden Teilnehmer:innen und Themen auf. So 
werden unter anderem für «Notfälle und rasches 
Handeln» Techniken und Rettungsarbeiten in der 
Denkmalpflege vorgestellt. Oder zum Thema «Im 
Boden steckt Stadtgeschichte» werden Heraus-
forderungen und Konflikte in der Archäologie er-
läutert. 
 
Das Podiumsgespräch des Verbandes der Mu-
seen der Schweiz (VMS/AMS) geht der Frage 
nach, inwieweit das Museum einer lebendigen In-
stitution entspricht. 
 
Weiter gehört das Bauen und der fachgerechte 
Umgang mit historischer Bausubstanz zur tägli-
chen Arbeit vieler Messeteilnehmenden. Zu die-
sem Thema stellt der Verband für Raumplanung 
und Umweltfragen EspaceSuisse seine soge-
nannte «Haus-Analyse» vor. 

  

https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1918/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1918/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1922/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1922/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
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La table ronde organisée par l'Association des 
musées suisses (AMS/AMS) se penche sur la 
question de savoir dans quelle mesure le musée 
est une institution vivante. 
 
En outre, l'association pour les questions d’amé-
nagement du territoire EspaceSuisse présen-
tera son « Analyse d’immeubles ». La construc-
tion et la gestion du patrimoine bâti historique 

constitue pour bon nombre des participant‧e‧s 

au salon une partie du travail quotidien. 
 
Journée marketing pour les musées 

Dans quelques jours, le programme d’une mani-

festation parallèle intitulée « Journée marketing 

pour les musées » sera mis en ligne sur cultura-

suisse.ch. Cette manifestation vise à soutenir les 

petits et moyens musées en matière de marke-

ting et à leur indiquer comment développer leur 

propre marketing à moindre coût.  

La participation au séminaire d'une journée com-

prend l'entrée gratuite à CULTURA SUISSE du-

rant les 3 jours du salon. 

La participation de la VNPS à Cultura Suisse 

La FSPSN tiendra un petit stand à Cultura 

Suisse. Constantin Latt et Martin Troxler se char-

gent d’organiser et d’aménager le stand. Les per-

sonnes qui souhaitent tenir le stand pendant 

quelques heures peuvent contacter à tout mo-

ment le comité (vorstand@vnps.ch). 

Tout‧e‧s membres et personnes intéressées 

sont cordialement invité‧e‧s à visiter Cultura 

Suisse. Pensez à faire l’acquisition d’une entrée 

gratuite avec le code de promotion 

VER315CS22. Aidez-nous à faire de Cultura-

Suisse un moment marquant de plus ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

Marketingtag für Museen 
In wenigen Tagen wird auf cultura-
suisse.ch das Programm der Parallelveranstal-
tung «Marketingtag für Museen» aufgeschaltet. 
Der Anlass möchte kleine und mittelgrosse Mu-
seen marketingtechnisch unterstützen und ihnen 
aufzeigen, wie sie mit geringem Aufwand ihr Mar-
keting kostengünstig ausbauen können.  
Die Teilnahme am Tagesseminar beinhaltet den 
freien Eintritt an die CULTURA SUISSE an allen 
3 Messetagen. 

 
VNPS an der Cultura Suisse 
Der VNPS wird sich mit einem kleinen Stand an 
der Cultura Suisse präsentieren. Constantin Latt 
und Martin Troxler haben die Organisation und 
Standgestaltung übernommen. Wer Lust hat, für 
einige Stunden den Stand zu hüten, kann sich je-
derzeit beim Vorstand melden (vor-
stand@vnps.ch). 
Alle übrigen Mitglieder und Interessierte sind 
herzlich eingeladen, die Cultura Suisse zu besu-
chen. Bitte löst einen Gratiseintritt mit dem Pro-
mocode VER315CS22. Helft mit, die Cultur-
aSuisse zu einem weiteren Erlebnis zu machen! 

 

 

  Der VNPS ist an der Messe mit einem Stand ver-
treten. Der Vorstand freut sich auf Euren Besuch! 
Der Eintritt ist für VNPS-Mitglieder kostenlos. Um 
die Tagestickets gratis zu erhalten, benötigen 

Sie den Promotionscode: VER315CS22 
 
La VNPS sera présente à la foire avec un stand. 
Le comité directeur se réjouit de votre visite ! 
L'entrée est gratuite pour les membres de la 
FSPSN. Pour recevoir les billets journaliers gra-
tuitement, vous aurez besoin le code promotion-

nel: VER315CS22 
 

 

https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1914/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
https://web.swissnewsletter.ch/e/f3ddb8e9ee086d02/nl/-/testlink/1914/632efcc61ef1cb7dc245e3be/de/-
mailto:vorstand@vnps.ch
mailto:vorstand@vnps.ch
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Séance du comité directeur 
 
 
 
Durant la période de cette Lettre d’information se 
tiendra une séance du comité, le : 

• 03 juin 2022; merci de faire parvenir vos 
communications avant le 20 mai 2022, par 
e-mail à vorstand@vnps.ch 

 
Transmettez vos communications dans les dé-
lais : la préparation de la séance exige du temps. 
Ce n’est qu’ainsi que nous pouvons discuter sé-
rieusement de vos motions et prendre des déci-
sions adéquates. Merci ! 

 

 

 

 
 

 

 

Vorstandssitzung 
 
 

In die Periode dieser Mitgliederinformation fällt 
folgende Vorstandssitzung: 

• 03. Juni 2022; Eingaben hierzu bis 20. Mai 2022 per 
E-Mail an vorstand@vnps.ch 

 
 
 
Bitte macht Eure Eingaben rechtzeitig. Für eine 
gute Vorbereitung der Sitzung benötigen wir Zeit. 
Nur so können wir Eure Anträge auch ernsthaft 
diskutieren und Beschlüsse dazu fällen. 

 
 

  

NIKE-Newsletter 
 
1/2022 
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D68C72A27E7708512540EF23F30FE-
DED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False 
 
 
2/2022 
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/28DB309BA2FBA62C2540EF23F30FE-
DED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False 
 
 
3/2022 
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/B616D60CAD6D97922540EF23F30FE-
DED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False 
 
 
 
 

Informations  Infoteil 

 

mailto:vorstand@vnps.ch
mailto:vorstand@vnps.ch
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D68C72A27E7708512540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/D68C72A27E7708512540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/28DB309BA2FBA62C2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/28DB309BA2FBA62C2540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/B616D60CAD6D97922540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
https://newsletter.nike-kulturerbe.ch/t/ViewEmail/d/B616D60CAD6D97922540EF23F30FEDED/97B5D14357D51323DBC23BD704D2542D?alternativeLink=False
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Parlez-vous français ?  
Bienvenue les Romand‧e‧s ! 

Le 10 juin 2015, le premier bulletin d'information 

bilingue destiné aux membres est paru sous le 

nom de « Lettre du trimestre ». Il n'est pas dans 

l’usage de mener une rétrospective après sept 

ans seulement, nous retiendrons cependant ici 

qu’il a été reconnu en ce bilinguisme affiché un 

effet positif. En effet, l'intérêt pour notre associa-

tion a sensiblement augmenté en Suisse ro-

mande et en France voisine. La newsletter n'at-

teint pas seulement les membres, elle est aussi 

envoyée à toutes les personnes intéressées. 

Actuellement, deux formations se déroulent en 

Suisse romande et, par conséquent, la demande 

en traduction en français de textes allemands est 

croissante. 

Les bilans de compétences réalisés en cours de 

formation ainsi que les examens intermédiaires 

doivent être traduits, une tâche exigeante, car le 

vocabulaire spécifique doit être correctement re-

transcrit. 

Le comité directeur de la FSPSN a donc décidé 

d'engager Nicolas Félix comme traducteur pour 

un certain temps. Le taux d'occupation est mi-

nime, mais un engagement est nécessaire à par-

tir d’un gain d'environ 2000 CHF, en respect des 

prescriptions de la loi sur le travail. 

Nicolas Félix devient ainsi le premier et unique 

employé de notre association professionnelle.  

Nicolas Félix a fait une bonne offre à la FSPSN. 
Nous pouvons profiter de ses compétences lin-
guistiques et professionnelles à un prix imbat-
table. 

 

 

 

 

 

Parlez-vous français?  
Bienvenue les Romand‧e‧s! 

Am 10. Juni 2015 ist die erste zweisprachige Mit-
gliederinfo unter dem Namen „lettre du trimestre“ 
erschienen. Es ist nicht üblich, nach sieben Jah-
ren einen Rückblick zu machen, doch möchten 
wir gerne an dieser Stelle festhalten: Diese ge-
lebte Zweisprachigkeit hat einiges gebracht. Das 
Interesse an unserem Verband ist in der Roman-
die und im benachbarten Frankreich spürbar ge-
stiegen. Der Newsletter erreicht nicht nur Mitglie-
der, sondern wird allen interessierten Personen 
zugestellt. 
Derzeit laufen zwei Ausbildungen in der franzö-
sischsprechenden Schweiz. Der Bedarf an Über-
setzungen deutscher Texte ist gestiegen. 
Die Standortbestimmungen und Zwischenprüfun-
gen müssen übersetzt werden, ein anspruchsvol-
les Unterfangen, da fachspezifische Sprache kor-
rekt wiedergegeben werden muss. 
 
 
 

 
 
 
 
  

Communication du comité directeur  

aus dem Vorstand 
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Comme toute association, la FSPSN dépend de 

ses membres et du travail non rémunéré que 

chacun‧e fournit. Ceci est acceptable jusqu'à un 

certain point, mais il y a des limites. Lorsque le 

volume d’heures nécessaires à la réalisation de 

la tâche prend des proportions qui outrepassent 

ce que nous pouvons attendre d’un engagement 

bénévole, recourir à la rémunération s’avère pos-

sible et sensé en vue d’obtenir la prestation sou-

haitée. Alors que les travaux de traduction des 

documents de congrès et de la Lettre du trimestre 

font partie des activités associatives ordinaires et 

peuvent être fournis par les membres, les traduc-

tions des questions d'examen, des règlements, 

des statuts et des textes plus importants destinés 

au grand public sont des travaux extraordinaires 

qui nécessitent des connaissances particulières 

dans le domaine de spécialité. La FSPSN ne peut 

attendre que ces tâches soient réalisées gratui-

tement, elle doit rémunérer de telles prestations. 

 
 

 

Der Vorstand des VNPS hat daher entschieden, 
für eine gewisse Zeit Nicolas Félix als Übersetzer 
anzustellen. Das Pensum ist verschwindend 
klein; eine Anstellung ist aber im Rahmen der ar-
beitsgesetzlichen Vorschriften bereits ab einer 
Kostengrösse von ca. 2000 CHF notwendig. 
Nicolas Félix wird dadurch zum ersten und einzi-
gen Angestellten unseres Berufsverbandes.  
 
Nicolas Félix hat dem VNPS ein gutes Angebot 
unterbreitet. Wir können seine Sprach- und Fach-
kenntnisse zu einem unschlagbar günstigen 
Preis nutzen. 
 

Der VNPS ist wie jeder Verband darauf angewie-
sen, dass seine Mitglieder unentgeltliche Arbeit 
leisten. Bis zu einem gewissen Rahmen ist das 
vertretbar; es gibt aber Grenzen. Wenn die zeitli-
che Belastung durch eine Arbeit Ausmasse an-
nimmt, welche das Engagement der Freiwilligen-
arbeit übersteigen, sind Zahlungen möglich und 
sinnvoll, um eine gewünschte Leistung zu erhal-
ten. Während die Übersetzungsarbeiten von Ta-
gungsunterlagen und dem lettre du trimestre zum 
Tagesgeschäft gehören und im Rahmen einer 
Mitgliedschaft abgedeckt werden können, sind 
die Übersetzungen von Prüfungsfragen, Regle-
menten, Statuten und grösseren Texte für das 
breite Publikum einmalige Arbeiten, wo beson-
dere Fachkenntnis notwendig wird. Diese Aufga-
ben übersteigen jeglichen Anspruch auf Unent-
geltlichkeit. Solche Aufträge muss der VNPS ein-
kaufen. 
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Nouveaux contacts avec la présidence 
 
L'adresse courriel vorstand@vnps.ch est le 
nouveau moyen de contacter le comité directeur. 
En lieu et place de l’emploi des adresses person-
nelles, ce canal doit être dorénavant absolument 
privilégié. Les courriels sont transmis à plusieurs 
membres du comité, ce qui permet de pallier le 
risque de retards dans la correspondance en rai-
son de maladie, par exemple. Le processus est 
strictement organisé, de manière à exclure les 
risques de réponses multiples.  
 
Grâce à ce système, le flux de l’information est 
plus sûrement garanti, en dépit de la présidence 
tournante d’années en années, et chaque 
membre peut aisément joindre le comité direc-
teur. 
 
 

 

Neue Kontakte zum Vorstand 
 
Die E-Mails-Adresse vorstand@vnps.ch ist der 
neue Kontakt zum Präsidium. Dieser Weg sollte 
den personifizierten Adressen unbedingt vorge-
zogen werden. Die E-Mails werden an mehrere 
VS-Mitglieder weitergeleitet; wodurch krankheits-
bedingte Verzögerungen bei der Beantwortung 
wettgemacht werden können. Die Beantwortung 
erfolgt durch eine klare Regelung, wodurch Mehr-
fachantworten ausgeschlossen werden sollen. 
 
Durch dieses System ist der Informationsfluss 
auch im jährlich wechselnden Präsidium besser 
gewährleistet und die Erreichbarkeit für alle si-
chergestellt. 

  

 

Korrigenda 

Das Sekretariat und damit das Vizepräsidium wird 2022 von Martin Troxler «ad interim» geführt. 

Le secrétariat et donc la vice-présidence seront assurés « par intérim » par Martin Troxler en 2022. 

mailto:vorstand@vnps.ch
mailto:vorstand@vnps.ch
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Workshop 
« Taxidermy unplugged » 
le 13.5.2022 

 
Près de la moitié des membres actifs de la 

FSPSN sont des professionnelּ‧le‧s installé‧e‧s 

à leur propre compte. La situation sur le marché 

du travail ne laisse souvent pas d'autre choix aux 

débutants que de se mettre directement à leur 

compte, sans aucune expérience profession-

nelle. Ils sont ainsi confrontés à des défis particu-

liers, mais en même temps, des opportunités 

uniques s'ouvrent à eux. Il est temps d'en parler ! 

Le workshop se concentre sur l'activité indépen-

dante, mais s'adresse délibérément à tous les 

collègues qui s'y intéressent ! L'événement sera 

animé par Sabrina Beutler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Workshop «Taxidermy unplugged» 
am 13.5.2022 

 
 
Fast die Hälfte der VNPS-Aktivmitglieder sind 
freiberuflich tätig. Die Situation auf dem Arbeits-
markt lässt Berufseinsteigerinnen und Einstei-
gern oft keine andere Wahl als einen direkten 
Einstieg in die Selbstständigkeit – ohne jede Be-
rufserfahrung. Dadurch werden sie mit speziellen 
Herausforderungen konfrontiert, gleichzeitig öff-
nen sich aber auch einmalige Möglichkeiten. 
Höchste Zeit, sich darüber auszutauschen! Der 
Anlass fokussiert auf die selbstständige Tätigkeit, 
richtet sich aber bewusst an alle Kolleginnen und 
Kollegen, die sich dafür interessieren! Der Anlass 
wird von Sabrina Beutler moderiert. 

  

Formation professionnelle continue  Weiterbildung 
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Nous sommes particulièrement heureux d'avoir 

pu convaincre Daniel Salzer de participer au 

workshop. 

(www.diorama-salzer.de) Daniel est un taxider-

miste professionnel indépendant en Allemagne, 

qui a reçu plusieurs prix internationaux. Il nous 

montrera, en théorie et en pratique, comment il 

réalise la naturalisation des animaux de niveau 

international avec le matériau de travail tradition-

nel qu'est la "laine de bois". 

Les deux conférenciers étant germanophones, 

l'événement se déroulera en allemand. 

Les collègues francophones sont toutefois cor-

dialement invités - il y aura toujours une solution 

pour une traduction, si nécessaire. 

 

Formulaire d'inscription en dernière page ! 

 

 
Ganz besonders freuen wir uns, dass wir Daniel 
Salzer (www.diorama-salzer.de) für einen Work-
shop gewinnen konnten. Daniel ist ein mehrfach 
international ausgezeichneter, freiberuflich täti-
ger Präparator in Deutschland. Er wird uns in 
Theorie und Praxis aufzeigen, wie er mit dem tra-
ditionellen Arbeitsmaterial „Holzwolle“ Präparate 
auf Weltklasse-Niveau herstellt. 
Da beide Referenten deutschsprachig sind, wird 
der Anlass auf Deutsch stattfinden. 
Französischsprachige Kollegen und Kolleginnen 
sind aber herzlich eingeladen – es findet sich im-
mer eine Lösung für eine Übersetzung, falls nö-
tig. 

 

 

Anmeldeformular auf der letzten Seite! 

 
  

http://www.diorama-salzer.de/%22%20%5Ct%20%22_top
http://www.diorama-salzer.de/%22%20%5Ct%20%22_top
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Calendrier 

 

 
 

 

Quand? Quoi ? 

 

25 mars 2022 congrès annuel SCR: Un contexte délicat – La conservation dans 
des  conditions difficiles 
 

06 au 08 avril 2022 Cultura Suisse à BERNEXPO 

13 mai 2022 Workshop «Taxidermy unplugged» 

03 juin 2022 Séance du comité directeur. Délai pour les requêtes : 20 mai 
2022, (par E-Mail à vorstand@vnps.ch)  

Semaine 24/2022 lettre du trimestre 2/2022 (bouclage : 30 mai 2022) 

  

13 au 17 septembre 2022 58. Internationale Arbeitstagung à Leipzig VDP 

18 novembre 2022 Colloque FSPSN 

19 novembre 2022 56ième Assemblée générale FSPSN 

 

Prochaine lettre du trimestre 3/2022: Envoi dans la semaine 24/20228 

Impressum 
Berne mars 22 
Comité directeur FSPSN 

Martin Troxler 

c/o Naturhistorisches Museum der Burgerge-
meinde Bern 

Bernastrasse 15 3005 Bern 

Telefon: ++41 31 350 72 35 
Telefax: ++41 31 350 74 99 

E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 
 

Traductions: Angélique Oberholzer et Nicolas 

Félix 
 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Termine 

 

 
 

 

 

Wann? Was ? 

 

06.–08. April 2022 Cultura Suisse 2022 

13.Mai 2022 Workshop «Taxidermy unplugged» 

03. Juni 2022 Vorstandssitzung. Annahmeschluss für Eingaben: 20. Mai 
2022 (per E-Mail an vorstand@vnps.ch)  

Woche 24/2022 lettre du trimestre 2/2022. Redaktionsschluss: 30. Mai 
2022 

13.-17.9.2022 58. Internationale Arbeitstagung VDP in Leipzig 

18. November 2022 Fachtagung 

19. November 2022 56. VNPS-Generalversammlung 

 

Nächster lettre du trimestre 3/2022: Versand Woche 24/20228 
Impressum 
Bern März 22 

Vorstand VNPS 

Martin Troxler 
c/o Naturhistorisches Museum der Burgerge-

meinde Bern 

Bernastrasse 15 3005 Bern 
Telefon: ++41 31 350 72 35 

Telefax: ++41 31 350 74 99 

E-Mail: martin.troxler@nmbe.ch 
Internet: www.praeparation.ch 

 

Übersetzungen: Angèlique Oberholzer und 

Nicolas Félix 

mailto:martin.troxler@nmbe.ch
http://www.praeparation.ch/
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Bitte beachtet die folgenden Seiten! 

Veuiilez tenir compte des pages sui-

vantes ! 

 

 

 

offres d'emploi / Stelleninserate 
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Anmeldetalon / Formulaire d'inscription
Workshop "Taxidermy unplugged" am / le 13.5.2022 

Wo/Où: Werkstatt am Bach 12, 3186 Düdingen 

Anmeldung bis am 30.4. an / Régistration jusqu'au 30.4. à:

Sabrina Beutler
am Bach 12, 3186 Düdingen

sabrina.beutler@gmx.ch

Name und Adresse TeilnehmerIn / Nom du participant·e

Mit Kaffee/Tee und Gipfeli bei Ankunft / Avec café/thé et croissant à l'arrivée 

Mit Mittagessen / Avec déjeuner

Wir werden selber kochen. Zur Deckung der Kosten machen wir eine Kollekte / Nous cuisinerons 
nous-mêmes et ferons une collecte pour couvrir les frais.

Ihr arbeitet selber auch mit der Holzwolle-Technik? Dann bringt doch gern ein Beispiel mit! / Vous 
travaillez aussi avec la technique de la laine de bois ? Alors n'hésitez pas à apporter un exemple !

Bemerkungen / Remarques:
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